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GENEHMIGUNG DER PERMANENTEN 
RANGORDNUNG FÜR DIE ZEITBEGRENZTE 
AUFNAHME DER BEWERBER FÜR DAS BERUFSBILD 
QUALIFIZIERTE/R SEKRETARIATSASSISTENT/IN BEI 
DER EINHEITLICHEN LANDESVORMERKUNGSSTELLE

APPROVAZIONE DELLA GRADUATORIA 
PERMANENTE PER L’ASSUNZIONE A TEMPO 
DETERMINATO DI ASPIRANTI PER IL PROFILO 
PROFESSIONALE DI ASSISTENTE DI SEGRETERIA 
QUALIFICATO/A PRESSO IL CENTRO UNICO DI 
PRENOTAZIONE PROVINCIALE

Entwurf       Nr. Proposta 



Genehmigung der permanenten Rangordnung für 
die zeitbegrenzte Aufnahme der Bewerber für das 
Berufsbild qualifizierte/r Sekretariatsassistent/in bei 
der Einheitlichen Landesvormerkungsstelle

Approvazione della graduatoria permanente per 
l’assunzione a tempo determinato di aspiranti per il 
profilo professionale di assistente di segreteria 
qualificato/a presso il Centro Unico di Prenotazione 
Provinciale

Die Direktorin der Abteilung für die 
Personalverwaltung, in Anwendung des 
Beschlusses des Generaldirektors Nr. 783 vom 
19.08.2025:

La Direttrice della Ripartizione 
Amministrazione del Personale, in 
applicazione della delibera del Direttore 
Generale n. 783 del 19.08.2025:

vorausgeschickt, dass in Anwendung der 
Beschlüsse der Landesregierung Nr. 1406/2001, Nr. 
3569/2005 und Nr. 652/2010, eine öffentliche 
Kundmachung für die Erstellung von permanenten 
Rangordnungen der Bewerber für die zeitbegrenzte 
Aufnahme im Berufsbild qualifizierte/r 
Sekretariatsassistent/in bei der Einheitlichen 
Landesvormerkungsstelle erlassen worden ist;

premesso che in esecuzione delle delibere della 
Giunta Provinciale n. 1406/2001, n. 3569/2005 e 
n.652/2010 è stato emesso un avviso pubblico per 
la formazione di graduatorie permanenti per 
l’assunzione a tempo determinato di aspiranti nel 
profilo professionale di assistente di segreteria 
qualificato/a presso il Centro Unico di Prenotazione 
Provinciale;

nach Einsicht in die Gesuche, welche innerhalb der 
Fälligkeitsfrist (31.05.2026) der obgenannten 
Kundmachung eingetroffen sind;

viste le domande pervenute entro la scadenza del 
suddetto avviso pubblico (31.05.2026);

festgestellt weiters, dass innerhalb der Frist auch 
Gesuche von Bewerbern ohne den erforderlichen 
Zugangsvoraussetzungen, wie in der Anlage 1 
angeführt, eingetroffen sind;

preso atto che entro la scadenza sono pervenute 
anche domande di aspiranti prive dei requisiti 
richiesti, come riportato nell’allegato 1;

festgestellt, dass es notwendig ist, eine 
Rangordnung gemäß den von obgenannten 
Maßnahmen genehmigten Richtlinien zu erstellen;

atteso che si rende necessario predisporre la 
graduatoria, secondo i criteri stabiliti dai 
provvedimenti di cui sopra;

zur Kenntnis genommen, dass aufgrund genannter 
Richtlinien die Rangordnung, welche im 
beschließenden Teil dieses Beschlusses angegeben 
ist, hervorgeht;

preso atto che in base ai criteri di cui sopra risulta 
la graduatoria riportata nella parte dispositiva della 
presente delibera;

nach Einsicht in das D.P.R. Nr. 752 vom 26.07.76; visto il D.P.R. 26.07.76, n. 752;

nach Einsicht in das D.P.R. Nr. 761 vom 20.12.79; visto il D.P.R. 20.12.79, n. 761;

nach Einsicht in das Dekret des 
Landeshauptmannes Nr. 40 vom 11.10.2002, 
betreffend die Durchführungsverordnung über die 
Aufnahme in den Landesgesundheitsdienst;

visto il Decreto della Giunta Provinciale n. 40 del 
11.10.2002 riguardante il regolamento di 
esecuzione sull’accesso all’impiego presso il Servizio 
Sanitario Provinciale;

VERFÜGT DECRETA

1. unten angeführte permanente Rangordnung für 
die zeitbegrenzte Aufnahme von Bewerbern für 
das Berufsbild als qualifizierter/e 
Sekretariatsassistent/in bei der Einheitlichen 
Landesvormerkungsstelle, mit dem daneben 
gewählten Arbeitsverhältnis und Dienstsitz, zu 
genehmigen:

1. di approvare la sottoindicata graduatoria 
permanente per l’assunzione a tempo 
determinato di aspiranti al profilo professionale 
di assistente di segreteria qualificato/a presso il 
Centro Unico di Prenotazione Provinciale, con a 
fianco indicato il rapporto di lavoro e la sede di 
servizio prescelti dal/la candidato/a:

POS.
ID_GESUCH

ID_DOMANDA NACHNAME_COGNOME NAME_NOME
VOLLZEIT/

TEMPO 
PIENO

TEILZEIT/
TEMPO 

PARZIALE

BOZEN/
BOLZANO

VAHRN/
VARNA

1 5215027 UNTERTHINER LEA X  X X
2 GPA_337 CELLI DEBORAH X  X  
3 5442198 BURGER PHILIPP X X X X
4 5448805 MULE' MICHELE X  X  
5 5396139 CORRIAS LISA  X X  
6 5623880 PIZZIRANI FRANCESCA  X X  



7 5601404 OLESINSKA PATRYCJA  X X  
8 GPA_366 OBERKALMSTEINER ELISABETH  X X  
9 GPA_332 ANDRIJCIC AMBRA  X X  
10 5623638 BELMONTE ANNA  X X  

11 GPA_376 STOJANOVSKI 
SPERANZA REBECCA  X X  

12 5619316 PAVIA MARIA X X X  
13 5447214 ANDONOVSKI MIHAIL X X X  
14 5307440 ALFI SERENA  X X  
15 5507687 FERRARO MANUELA  X  X
16 5366086 MAURONER DANIELA  X X  
17 5602642 MANE EMANUELA  X X  
18 5185579 MALOJER SAMYRA X  X  
19 GPA_346 DE SIO GIADA X X X  
20 5387237 PASSADORE ELISA  X X  
21 GPA_331 AGOSTINI LUCA X  X  
22 GPA_381 ZAZZARA ALICE  X X  
23 GPA_355 IAMUNDO ILARIA X  X  
24 5185917 DE GAETANO GAIA X  X  
25 5339595 FILIPPELLI VITTORIA X  X  
26 5189634 PENNER LAMBERTO X X X  
27 5610734 PALLA MANUEL X X X  
28 GPA_340 COSTA ALEXANDRA  X X  
29 GPA_361 MARCON NDIAYE KHADIM  X X  
30 GPA_377 TANTILLO MASSIMO GIUSEPPE X  X  
31 5445382 RIZZIERO TABITA X X X  
32 GPA_354 HERNAN DELGADO KATHERINE YEMINA  X X  
33 5173853 CARLETTI GIULIA X   X
34 5421766 PICIN CLAUDIA X  X  
35 GPA_358 LA RIZZA LUCIO X X X  
36 GPA_345 DE LUCA ROSA X  X  
37 5366651 LOPRIORE ALESSANDRO X  X  
38 GPA_363 MASTRANGELO RAFFAELLA X X X  
39 5180366 BALBO SAMANTHA X X X  
40 GPA_349 ERMENEGILDO MARGHERITA X  X  
41 GPA_333 BARCHETTI EVELIN X X X  
42 5331794 PICCINETTI ELENA X X X  
43 GPA_338 CHIMIRRI STEFANIA  X X  
44 5415668 MARCOTTO ALESSIA  X X  
45 GPA_367 PELLEGRINELLI BEATRICE X  X  
46 5393080 FOLGHERAITER MONICA X X X  
47 5541044 ABRAM LUCA X  X  
48 GPA_347 DEGASPERI FRANCESCA X X X  
49 5246117 CAUDULLO STEFANIA X X X  
50 GPA_375 SPIGONE FEDERICA X X X  
51 5624431 CHINAGLIA LUCIANA X X X  
52 5622892 ENDRIZZI DEBORAH X X X  
53 5231784 SCANDELLA KATIA X X X  
54 GPA_336 BETTAREL MAGDA X X X  
55 5178467 CAPUTI CLAUDIA X X X  
56 5305670 MARTELLATO GIOVANNA X X X  
57 GPA_368 PINORI SEBASTIANO X X X  
58 GPA_339 CORMICK FERNANDO X  X  
59 GPA_380 VASICURO ANTONELLA  X X  
60 GPA_369 PISONI ELENA X  X  
61 5626685 TELLINI CECILIA X  X  



62 GPA_341 CRISTELLON ANNALISA X X X  
63 5476601 RIENZNER KLAUS X  X  
64 5355376 INGRISCH ALEX X  X  
65 GPA_335 BERTAGNOLLI SILVANA X X X  
66 5371060 PUNZO RAFFAELLA X X X  
67 5269432 GIAGHEDDU VINCENZO X X X  

2. das Verzeichnis der abgeschlossenen Bewerber 
gemäß Anlage 1 zu genehmigen;

2. di approvare l’elenco dei candidati esclusi di cui 
all’allegato 1;

3. die permanente Rangordnung mit den 
vollständigen Namen gemäß Anlage 2 zu 
genehmigen;

3. di approvare la graduatoria permanente con i 
nominativi in chiaro, di cui all’allegato 2

4. aufgrund des Datenschutzes der Bewerber/innen 
wird von der Veröffentlichung der Anlage 2 
abgesehen.

4. per ragioni di tutela della riservatezza dei dati si 
omette la pubblicazione dell’allegato 2.

Gegenständliche Maßnahme ist mit Rekurs 
innerhalb der Fallfrist von 60 Tagen vor dem 
Regionalen Verwaltungsgericht der Autonomen 
Provinz Bozen anfechtbar.

Il presente provvedimento è impugnabile con 
ricorso da proporsi nel termine perentorio di 60 
giorni, avanti al Tribunale Amministrativo Regionale 
per la Provincia Autonoma di Bolzano.

Dekret ausgearbeitet von Anna Pisetta. Decreto redatto da Anna Pisetta
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1.  5547509 •  Non è stata presentata la dichiarazione di appartenenza/aggregazione al gruppo 
linguistico nelle modalità previste dall'avviso pubblico. 
Die Sprachgruppenzugehörigkeitserklärung bzw. die Erklärung zur Angliederung an 
eine Sprachgruppe wurde nicht in der von der öffentlichen Kundmachung 
vorgesehenen Form eingereicht. 

 

2.  5316211 •  Non è in possesso del permesso di soggiorno che dà diritto all’accesso ai posti della 
pubblica amministrazione. 
Ist nicht im Besitz eine1r Aufenthaltsgenehmigung, die den Zugang zu Stellen der 
öffentlichen Verwaltung erlaubt. 

•  Non in possesso dell’attestato di bilinguismo richiesto. 
Nicht im Besitz des erforderlichen Zweisprachigkeitsnachweises. 

•  Manca riconoscimento del titolo di studio. 
Fehlende Anerkennung des Studienabschlusses. 

 

3.  5222870 •  Rinuncia alla proposta d’incarico. 
Verzicht auf das Stellenangebot. 

 

4.  5440917 •  Non è stata presentata la dichiarazione di appartenenza/aggregazione al gruppo 
linguistico nelle modalità previste dall'avviso pubblico. 
Die Sprachgruppenzugehörigkeitserklärung bzw. die Erklärung zur Angliederung an 
eine Sprachgruppe wurde nicht in der von der öffentlichen Kundmachung 
vorgesehenen Form eingereicht. 

 

5.  5485379 •  Rinuncia alla proposta d’incarico. 
Verzicht auf das Stellenangebot. 

 

6.  5621238 •  Manca riconoscimento del titolo di studio. 
Fehlende Anerkennung des Studienabschlusses. 

 

7.  5624820 •  Non è stata presentata la dichiarazione di appartenenza/aggregazione al gruppo 
linguistico nelle modalità previste dall'avviso pubblico. 
Die Sprachgruppenzugehörigkeitserklärung bzw. die Erklärung zur Angliederung an 
eine Sprachgruppe wurde nicht in der von der öffentlichen Kundmachung 
vorgesehenen Form eingereicht. 

 

8.  5425424 •  Non in possesso dell’attestato di bilinguismo richiesto. 
Nicht im Besitz des erforderlichen Zweisprachigkeitsnachweises. 

 

9.  5440885 •  Non è stata presentata la dichiarazione di appartenenza/aggregazione al gruppo 
linguistico nelle modalità previste dall'avviso pubblico. 
Die Sprachgruppenzugehörigkeitserklärung bzw. die Erklärung zur Angliederung an 
eine Sprachgruppe wurde nicht in der von der öffentlichen Kundmachung 
vorgesehenen Form eingereicht. 

 

10.  5599551 •  Non in possesso dell’attestato di bilinguismo richiesto. 
Nicht im Besitz des erforderlichen Zweisprachigkeitsnachweises. 

 

11.  5527104 •  Non è stata presentata la dichiarazione di appartenenza/aggregazione al gruppo 
linguistico nelle modalità previste dall'avviso pubblico. 
Die Sprachgruppenzugehörigkeitserklärung bzw. die Erklärung zur Angliederung an 
eine Sprachgruppe wurde nicht in der von der öffentlichen Kundmachung 
vorgesehenen Form eingereicht. 

 

12.  GPA_343 •  Rinuncia alla proposta d’incarico. 
Verzicht auf das Stellenangebot. 

 

13.  5286139 •  Recesso dipendente 
Rücktritt Bedienstete/r 

 

14.  5273035 •  Rinuncia alla proposta d’incarico. 
Verzicht auf das Stellenangebot. 

 

15.  5442190 •  Non in possesso dell’attestato di bilinguismo richiesto. 
Nicht im Besitz des erforderlichen Zweisprachigkeitsnachweises. 

 

16.  GPA_352 •  Rinuncia alla proposta d’incarico. 
Verzicht auf das Stellenangebot. 
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17.  5444019 •  Non è stata presentata la dichiarazione di appartenenza/aggregazione al gruppo 
linguistico nelle modalità previste dall'avviso pubblico. 
Die Sprachgruppenzugehörigkeitserklärung bzw. die Erklärung zur Angliederung an 
eine Sprachgruppe wurde nicht in der von der öffentlichen Kundmachung 
vorgesehenen Form eingereicht. 

 

18.  5615159 •  Mancanza del titolo di studio richiesto. 
Fehlende erforderlichen Studientitel. 

 

19.  5598796 •  Non è stata presentata la dichiarazione di appartenenza/aggregazione al gruppo 
linguistico nelle modalità previste dall'avviso pubblico. 
Die Sprachgruppenzugehörigkeitserklärung bzw. die Erklärung zur Angliederung an 
eine Sprachgruppe wurde nicht in der von der öffentlichen Kundmachung 
vorgesehenen Form eingereicht. 

 

20.  5443798 •  Non è stata presentata la dichiarazione di appartenenza/aggregazione al gruppo 
linguistico nelle modalità previste dall'avviso pubblico. 
Die Sprachgruppenzugehörigkeitserklärung bzw. die Erklärung zur Angliederung an 
eine Sprachgruppe wurde nicht in der von der öffentlichen Kundmachung 
vorgesehenen Form eingereicht. 

 

21.  5608409 •  Non è stata presentata la dichiarazione di appartenenza/aggregazione al gruppo 
linguistico nelle modalità previste dall'avviso pubblico. 
Die Sprachgruppenzugehörigkeitserklärung bzw. die Erklärung zur Angliederung an 
eine Sprachgruppe wurde nicht in der von der öffentlichen Kundmachung 
vorgesehenen Form eingereicht. 

 

22.  5622903 •  Non è stata presentata la dichiarazione di appartenenza/aggregazione al gruppo 
linguistico nelle modalità previste dall'avviso pubblico. 
Die Sprachgruppenzugehörigkeitserklärung bzw. die Erklärung zur Angliederung an 
eine Sprachgruppe wurde nicht in der von der öffentlichen Kundmachung 
vorgesehenen Form eingereicht. 

 

23.  5421215 •  Non in possesso dell’attestato di bilinguismo richiesto. 
Nicht im Besitz des erforderlichen Zweisprachigkeitsnachweises. 

 

24.  5425423 •  Mancanza del titolo di studio richiesto. 
Fehlende erforderlichen Studientitel. 

 

25.  5573377 •  Non in possesso dell’attestato di bilinguismo richiesto. 
Nicht im Besitz des erforderlichen Zweisprachigkeitsnachweises. 

 

26.  5555248 •  Non è stata presentata la dichiarazione di appartenenza/aggregazione al gruppo 
linguistico nelle modalità previste dall'avviso pubblico. 
Die Sprachgruppenzugehörigkeitserklärung bzw. die Erklärung zur Angliederung an 
eine Sprachgruppe wurde nicht in der von der öffentlichen Kundmachung 
vorgesehenen Form eingereicht. 

 

27.  5540010 •  Manca riconoscimento del titolo di studio. 
Fehlende Anerkennung des Studienabschlusses. 

 

28.  5427629 •  Non è stata presentata la dichiarazione di appartenenza/aggregazione al gruppo 
linguistico nelle modalità previste dall'avviso pubblico. 
Die Sprachgruppenzugehörigkeitserklärung bzw. die Erklärung zur Angliederung an 
eine Sprachgruppe wurde nicht in der von der öffentlichen Kundmachung 
vorgesehenen Form eingereicht. 

 

29.  GPA_359 •  Domanda revocata. 
Rückruf der Bewerbung 

 

30.  5514067 •  Mancanza del titolo di studio richiesto. 
Fehlende erforderlichen Studientitel. 

 

31.  5460458 •  Non è stata presentata la dichiarazione di appartenenza/aggregazione al gruppo 
linguistico nelle modalità previste dall'avviso pubblico. 
Die Sprachgruppenzugehörigkeitserklärung bzw. die Erklärung zur Angliederung an 
eine Sprachgruppe wurde nicht in der von der öffentlichen Kundmachung 
vorgesehenen Form eingereicht. 

 

32.  5471678 •  Non in possesso dell’attestato di bilinguismo richiesto. 
Nicht im Besitz des erforderlichen Zweisprachigkeitsnachweises. 

 



Anlage 1 
Allegato 1 

 

  
BOLZANO e BRESSANONE (Varna) - Graduatoria permanente di ASSISTENTE DI SEGRETERIA QUALIFICATO/A  presso il CUPP  
BOZEN und BRIXEN (Vahrn) - Permanente Rangordnung für QUALIFIZIERTER SEKRETARIATSASSISTENT/IN bei der ELVS 
 

 ID GESUCH 

ID DOMANDA 

AUSSCHLUSSGRUND / MOTIVO ESCLUSIONE 

 

  Pag. 3 

33.  5270709 •  Rinuncia alla proposta d’incarico. 
Verzicht auf das Stellenangebot. 

 

34.  GPA_364 •  Rinuncia alla proposta d’incarico. 
Verzicht auf das Stellenangebot. 

 

35.  5505671 •  Non è stata presentata la dichiarazione di appartenenza/aggregazione al gruppo 
linguistico nelle modalità previste dall'avviso pubblico. 
Die Sprachgruppenzugehörigkeitserklärung bzw. die Erklärung zur Angliederung an 
eine Sprachgruppe wurde nicht in der von der öffentlichen Kundmachung 
vorgesehenen Form eingereicht. 

 

36.  5315842 •  Non in possesso dell’attestato di bilinguismo richiesto. 
Nicht im Besitz des erforderlichen Zweisprachigkeitsnachweises. 

 

37.  5623370 •  Non è stata presentata la dichiarazione di appartenenza/aggregazione al gruppo 
linguistico nelle modalità previste dall'avviso pubblico. 
Die Sprachgruppenzugehörigkeitserklärung bzw. die Erklärung zur Angliederung an 
eine Sprachgruppe wurde nicht in der von der öffentlichen Kundmachung 
vorgesehenen Form eingereicht. 

 

38.  5393703 •  Rinuncia alla proposta d’incarico. 
Verzicht auf das Stellenangebot. 

 

39.  5335876 •  Rinuncia alla proposta d’incarico. 
Verzicht auf das Stellenangebot. 

 

40.  GPA_371 •  Recesso dipendente 
Rücktritt Bedienstete/r 

 

41.  5429772 •  Non è stata presentata la dichiarazione di appartenenza/aggregazione al gruppo 
linguistico nelle modalità previste dall'avviso pubblico. 
Die Sprachgruppenzugehörigkeitserklärung bzw. die Erklärung zur Angliederung an 
eine Sprachgruppe wurde nicht in der von der öffentlichen Kundmachung 
vorgesehenen Form eingereicht. 

 

42.  5597935 •  Non in possesso dell’attestato di bilinguismo richiesto. 
Nicht im Besitz des erforderlichen Zweisprachigkeitsnachweises. 

 

43.  5617950 •  Manca riconoscimento del titolo di studio. 
Fehlende Anerkennung des Studienabschlusses. 

 

44.  5441083 •  Non in possesso dell’attestato di bilinguismo richiesto. 
Nicht im Besitz des erforderlichen Zweisprachigkeitsnachweises. 

 

45.  5445355 •  Non è stata presentata la dichiarazione di appartenenza/aggregazione al gruppo 
linguistico nelle modalità previste dall'avviso pubblico. 
Die Sprachgruppenzugehörigkeitserklärung bzw. die Erklärung zur Angliederung an 
eine Sprachgruppe wurde nicht in der von der öffentlichen Kundmachung 
vorgesehenen Form eingereicht. 

 

46.  5423919 •  Non in possesso dell’attestato di bilinguismo richiesto. 
Nicht im Besitz des erforderlichen Zweisprachigkeitsnachweises. 

 

47.  5451300 •  Non è stata presentata la dichiarazione di appartenenza/aggregazione al gruppo 
linguistico nelle modalità previste dall'avviso pubblico. 
Die Sprachgruppenzugehörigkeitserklärung bzw. die Erklärung zur Angliederung an 
eine Sprachgruppe wurde nicht in der von der öffentlichen Kundmachung 
vorgesehenen Form eingereicht. 

 

48.  5622426 •  Non in possesso dell’attestato di bilinguismo richiesto. 
Nicht im Besitz des erforderlichen Zweisprachigkeitsnachweises. 

 

49.  5492863 •  Non è stata presentata la dichiarazione di appartenenza/aggregazione al gruppo 
linguistico nelle modalità previste dall'avviso pubblico. 
Die Sprachgruppenzugehörigkeitserklärung bzw. die Erklärung zur Angliederung an 
eine Sprachgruppe wurde nicht in der von der öffentlichen Kundmachung 
vorgesehenen Form eingereicht. 

 

50.  5374506 •  Rinuncia alla proposta d’incarico. 
Verzicht auf das Stellenangebot. 

 

51.  GPA_379 •  Rinuncia all’assunzione. 
Verzicht auf Anstellung. 
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52.  5592623 •  Non è stata presentata la dichiarazione di appartenenza/aggregazione al gruppo 
linguistico nelle modalità previste dall'avviso pubblico. 
Die Sprachgruppenzugehörigkeitserklärung bzw. die Erklärung zur Angliederung an 
eine Sprachgruppe wurde nicht in der von der öffentlichen Kundmachung 
vorgesehenen Form eingereicht. 

 

53.  5485307 •  Non è stata presentata la dichiarazione di appartenenza/aggregazione al gruppo 
linguistico nelle modalità previste dall'avviso pubblico. 
Die Sprachgruppenzugehörigkeitserklärung bzw. die Erklärung zur Angliederung an 
eine Sprachgruppe wurde nicht in der von der öffentlichen Kundmachung 
vorgesehenen Form eingereicht. 

 

54.  5449705 •  Non è stata presentata la dichiarazione di appartenenza/aggregazione al gruppo 
linguistico nelle modalità previste dall'avviso pubblico. 
Die Sprachgruppenzugehörigkeitserklärung bzw. die Erklärung zur Angliederung an 
eine Sprachgruppe wurde nicht in der von der öffentlichen Kundmachung 
vorgesehenen Form eingereicht. 
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